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Kasak-arplaIbIH TiaaepiHgeri coliaey 9TUKeTiHiH 9THO-
AVIHTBOMdAeHM epeKIIeaikTepi

Apgarma. Makasa Kasak >KoHe arblAIIBIH TiddepiHJeri celidey STUKeTiHiH
AVHTBOMdJEHM epeKIleaikTepiH aHbIKTayfa apHaaraH. Celiaey STHUKeTiH —
ceiiley akTiciHAe, KakeT OOAFaH >KaFjalija KOMMYHUKaIjMsAAa KOAAaHBLAATBIH
CTepeOTHIITIK Tia popMyaasaphl Kypaiabl. 3epTTeyAiH MakcaThl — Kadak >KoHe
aFLIAIIBIH TiagepiHjeri ceriaey 9TuKeTi popMyaadapbIHBIH 9THO-AMHIBOMAeHN
epeKlIeAikTepiH aHBIKTay. ATaAMBIII MakKCaTThl JKy3ere achlpy VIINiH Kas3ak
JKoHe aFBIAIIBIH TiAdepiHAeri ®THUKeTTiK OipaikTep, SAFHU caaeMaecy, KOIITacy,
aMaHJacy, KoHia aliTy, KYTTBIKTay MeH TiAeK, OTiHil 0iaAipy yAriaepi Koa4aHBLAY
cUIaTblHA, DTHO-AMHIBOMOAEHIETTaHbIMABIK CUIIaThIHA call ipiKTen a/AbIHBIIL,
CaABICTBIPMAaAbl Typ4e TadAaHALL 3epTrey OapbIChIHAA KOAJAAHBIAFAH YTHIMABI
daic-Taciagep HeridiHge Kasak TidiHJeri coaemgecy MeH aMaHJacy yAridepiHiH
STHMKAABIK TaHBIM-TYCiHiKKe HerizjeareHi AoaeageHAil. CoHAal-aK Ka3aKThIH
coseMJecyiHge Oip faHa AMaJAOITHIK peIlANMKaHBIH OipHellle celaeMaepeH
KypaAaTbIHBI aliIKbIHAAAABL. By yATTBIK 9THOMEHTaAbAl €peKIeAiKTi KopceTeal.
AFBIAIIBIH DTUKETIHAEI CdAeMAecy YATiCi YATTBIH STHOMSJEHM epeKIleairiHe
COIIKeC KbICKQ, BIKIIaM/aAFaH, 9picy paybl coriaemMaep >Kui yibipacaasl. EKiTiaain
coliey STUKeTiHAe KOIITacy yAriaepi >Kui K044aHbLAaTBIHbI >KoHe 04ap/bIH OPHBI
TYPaKThl 9pi TypAepi Kell eKeHi aHbIKTaAAbl. AFBIAIIBIH STUKETiHAETl KollTacy
yAriaepiHiH TaKBIPBINITLIK TOOBI aHBIKTAABII, KylieadeHai. KyTTeIkTay MeH oTiHiIn
aiTy yATiAepiHJeri epeKkIleaiKTep Taa4aHbIIl, aFbLAIIBIH STUMKETiHAETi ChIIIaliblABIK,
AEeHTIelliHiH Ty pAepi HaKThl MbICaaAap HeTi3iHAe Taa4aHAbl. 3epTTeyAiH TEOPUAABIK,
MaHBI3LI - 3epTTey CaABICTRIPMaAbl AMHTBOMJeHIeTTaHyAbIH, MdAeHIeTapaabIK,
KOMMYHUKAIU TeOPUACBIHBIH KoHe AMHIBOIIparMaTUKaHbIH AaMybIHa, «MiHe3-
KYABIKTBIH DTUKETTIK MOJeAi» YFRIMBIH HaKTbIAay MeH CUIIaTTayFa BIKIIaa eTeAl.
TyitiH cesaep: Tia MaAeHMeTi, coliaey DTUKeTi, Ka3ak Tiai, aFBLAIIBIH Tidl, KapbIM-
KaThIHAC.
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Kipicmie

KapriM-KaThIHACTaFbl CHINAMBLABIKTEIH, HAKThl KOPiHiCi, OHBIH OOBLeKTUBTIiAiri — ceiiaey
stukeri. Ceilaey ®TUKeTI STUKAABIK HOpMaJapAbl CaKTail OTHIPBII, TyAraapaAblK KapbIM-
KaTbIHACTBI ©pOiTY Kypaabl 0oapin TaOblaaAbl. ChHINAMBIABIKTBIH STUKETTIK epexkeaepi
SHIiMeJecyllidepAiH IiKipaepiH >KaKbIHAACThIpYFa, KapbIM-KaThIHaC IIpoliecinde agaMAapAblH
91eyMeTTiK e3apa apeKkeTTecyiH perreyre apHaaraH. Ceiiaey ®Tukeri — Oya KaXeT OoaraH
JKargaliga KOMMYHUKaIuAAa KOA4aHbLAaThIH CTEPEOTUMNTIK Tia popMyaasapsl.

Ceitaey sTuKeTi — coilaey MiHe3-KYAKbI epexkeaepiHiH Xylieci, beariai Oip >kargaiiaapaa Tia
KypaajapblH KO0A4aHy HOpMaaAaphbl caHadaabl. O ajaMHBIH KOFaMAarbl TaOBICTBI KbI3MeTiHAe,
OHBIH >KeKe >KoHe KaciOu ecyinge, Oepik 0TOACBIABIK JKoHe 4O0CTBIK KapbIM-KaTbIHaC OpHATYbIHAA
MaHbI34bl POA aTKapaabl. KapbIM-KaThIHACTHIH MdAEHM JaFAbIAapbIH COTTI UTePy YIIiH «coiiaey
9TUKeTiHIH popMyaasapsl» Aell aTaAaThIH YFBIM KoaJdaHblaaabl. Kes keareH KapbIM-KaTbhIHAC
HaKThI Ke3eHJepAl KaMTuAbl. MbIcaabl: oHTiMeHi Oacray (coaemaecy / TaHBICY); Herisri Geaim,
9HTiMe (Hazap ayJapy); oHTiMeHiH COHFbI Oeairi (komrracy). bya popmyaa Typai xaraadarrapaa
KBIABI, CBHITIANIBI KapbIM-KaThIHAC OipAikTepiHiH PYHKIIMOHAAABI-CeMaHTUKAABIK OPiCiH KYPBIIT
KaHa KOlMall, >KaAIbl 9TUKeTTiH CeMMOTUKAABIK >KoHe 94eyMeTTiK TY>KbIphIMAaMachbIMeH
DaliaaHbICTa KBI3MET aTKapaabl.

Ceoitaey »TuKeTi MiHe3-KyABIK IIeH KapbIM-KaTbIHAC HOPMaJdapblH CaKTayAbl KaMTUABL.
Celiaey 9TUKeTIHIH acTapblHja celidey MiHe3-KYAKBIHBIH JaMbIFaH epekeaepi, KapbIM-
KaTBIHACTHIH coiiaey popMyaadapbIHbIH XKyiieci ycpiHplaraH. Coliaey STUKeTIH caKTaraH ajaM
ceHiM MeH KypMmeTke me 0oaagpl. Ceiiaey STUKeTIHiH HOpMaJapblH MEHIepy >KoHe OJapAbl
caKTay ajaMra CeHiMAiAiK cpliiaaligbl, 04 agaM KillliripiM TYCiHIKCi3 apeKeTTepre OailAaHbICTEI
©3iH BIHFalICLI3 ce3iHOel1Al, DacKalapAblH ©3iH KeaeMeKAeyiHeH cak 004aAbl.

Coitaey »TukeTinge Oeariai Oip KOHCTpyKumsaap ©Oap, MbICaabl, OTiHIII Oiagipy
KOHCTpyKIMsdapel. Oaap KOMMYHMKaIMAAAFbl ChIIAMBIABIK AeHreiliHe Kapall OarbITTaaral,
Oya o3 Kkeseringe cepikrecTepaiH o3apa opekerTecyin perreiigi. XKaragasTka OailaaHBICTEI
OTiHIITepAiH KYPBLABIMBI TaHAAAaAbl: pecMu >KoHe OelipecMu aHTiMeJe, OeliTapall sHTiMeJe,
TaHBIC >KoHe OeliTaHbIC ajaMAapMeH aHTiMeaecy e XoHe T.0. bya perre >xargasaTKa OaliaaHBICTHI
KapbIM-KaThIHAC TYPiH TaHAay 4a OacThl MiHAeT DOABIII caHalaAbl, 04 ©3 Ke3eriHje ajaMHbIH
MaJEHMETi MeH Coliaey STUKEeTiH MeHTepy AeHTelliH KopceTeai.

Kazak XaaKbIHBIH A9CTYpPAi STUKeTiHIH HeridiHae McaaMra JAeliHII HaHBIM-CeHiMJAepJAeH
TybIHAaFaH 3aHAap MeH KarugaTtrtap >kKatelp. KapriM-kaTbiHac 94e0iHiH KaabplITacyblHa XaAbIK
apacplHAA TaparaH MiHe3-KYABIKTBIH MOPaAbAbIK KYHABLABIKTaphl YAKeH ocepiH TurisreH. bya
KYHABLABIKTAP FachIpAap OOIBI ©3repiccid caKTaAablll, OYTIiHII TaHAA 4a Ka3aKTap4blH OTOACHLABIK
JK9He KOFaMABIK ©MipiHge MaHBI3ABl peA aTKapblll, KYHAEAIKTi MiHe3-KyAKbIHa, ©3iH-03i
ycTaybiHa DareIT Oepeai [1, 16].

beariai raapim H.V. ®opmaHOBCKasHBIH TY>KBIPBIMBIHA CyJEHCEK, colidey MiHe3-KYAKBI
epesxeaepiniH «Cen» Hemece «Ci3» cekiaai KapeIM-KaThIHac GpOpMaapbiH TaHAayFa MYMKIHAIK
OepeTiH YATTBIK >KoHe d4eyMeTTiK OekiTiAreH KapbIM-KaTblHAaC CTepeoTUIITepi — coelidey
STUKeTiMeH OaiiaaHbpIcTel 00amMak. Oa eH KO0AaliAbl CTePeOTUIITI TaHAAyAbIH COMAeYIi >KoHe
OHBIH CepiKTeCiHiH o4eyMeTTiK MapTeOeciHe, KOFaMJaFbl peJiHe, pecMmu Hemece OelipecMu
KapbIM-KaThIHACbIHA, KOMMYHIKaHTTapAbIH KeKe KaThIHacTaphIHa >KoHe OacKa 4a ¢paKkTopaapra
colikec KeaeTiHiH eckepedi [2, 50]. Ceitaey oTukeTi coiiaeye, OyKia KapbIM-KaTbIHaC MaTiHiHAe
KepiHeal, COHJall-aK, oHIiMeJecylliMeH OalilaHBIC OpHATyJ4a, OCHl OallAaHBICTBL CaKTayda
MaHBI3Abl POA aTKapaabl. bya kyngeaikTi >Kargaiiaapia, KapbIM-KaTbIHACTBIH OacCTalIKbl
Ke3eHJAepiHge >Xui Kepineai. PacriHga, oHrimeni Oacramac OypbhIH cyxOaTTacyIIBIHBI ©3iHe
KapaTy, OHbBIMeH CaAeMJecy, KepeK Ke3ae aArbic 0iaaipin, KaxeT 004ca Kellipim cypaysl Kepek
00AaAbBI.

3epTTey MaTepMaabl MeH dAicTepi
3epTTey MaTepmaabl peTiHAe KasaK >KoHe aFbIAIIBIH TidiHJAeri pecMm >kKoHe OelipecMm
MaTiHAepJeri caaemaecy, KOIITacy, Ha3ap ayJapTy T.0. coliaey STUKeTi yAridepi KMHaKTaAAbl.
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Kunaaran maTtingepaiH >kaarnl canbl — 50. ATaaraH sepTTey >KYMBICbIHA JKMHaAFaH MaTiHAePAiH
ilmiHAe Kasak >KoHe arblAIIBIH TiAAepiHiH STHOMOJAEHU epeKIIeAiKTepi alKblH TaHblLAAThIH
DTUKeT YATiAepiHiH Keitdipi TaagaHAbBL. 3epTTey >KYMBICBIHAA TY>KBIphIMAaMaAbIK Taajay dAici,
MHTepIIpeTalaAbIK Taajay, MHTPOCIIEKIU 94icTepi KOAAaHBLAABL.

TyxpIpBIMAaMaabIK Taaaay 94ici apKblAbI 3epTTey KyMBIChIHAa Oepiaren 1,2, 3-kecteaepaeri
coaeM/ecy JKoHe KOIITacyAbl 0ia4ipeTiH Ka3ak >KoHe arblAIIBIH TidgepiHAeri STUKeTTiK OipaikTep
KikTeaai. OaapAblH KOAJaHBICTaFbl TYpAi popMasapsl MeH HycKaalaphl, OelipecMit, KYHA@AIKTi
KOAAAaHBICTaFbl TYPA€PiHiH CTUAMCTUKAABIK epeKIleAiKTepi HaKThl MbIcaajapMeH Oepiaai.

MuTepriperannsAAablK Taaday o4ici HeTidiHAe Ka3ak >KoHe aFrblAIIbIH TiddepiHAeri ceiiaey
STUKETI yATiAepiHiH >XyMcaady >Kyleci, MoH-MarblHAABIK CUMATLI aIlblaabl. VIHTpocmekmus
9iciMeH eKi Tiageri celiaey STUKeTIi yAridepiHiH agaM ic-epekeTiHe KaThbIHAChl MeH ce3imMaepiHe
calf KOAAaHBIAYEI, Olilay 9peKeTTepiHe call XXy3ere achlphLAYybl KapacThIPhLAADL. 4-5-KecTeaepaeri
KYTTBIKTay, OaTa, TideK, KOHiA alTy ceKiaAl STUKeTTiK OipaikTepAiH KaszaK >KoHe aFblAIILIH
TiaiHAeri HycKaaappl 04apAbIH agaM TaHBIMbIHA, YATKA TOH CaATKa OallaaHbIChIHA cali capalaHAbl.

OaeOuerTepre moay

Kasak ces »Tukeriniy keitOdip TycrapniH Kaszan TteHkepicine aeitin B.B. Paaaos [3],
AH. Camoitaosnu [4] Topizai KepHeKTi IIBIFBICTAHYIIbILAAp STHOTpadUs TYPFLICBIHAH
KapacTelpadbl. bya KyHae Kasak co3 DTUKeTiH TypAi acrekTige, 6apAbIK cadalaFbl FHLABIMHBIH
Oip-OipiMeH >KaHacaThIH TyCTapblH4a Kapayra KoHia Oeainin keaeai. MaceaeH, co3 STUKeTiH
Tia MaJeHMeTiMeH OallAaHBICTBIPBII, OHBIH VATTBHIK epeKIleAiKTepiH, ®THOMdAEeHM Heri3iH
aliKpIHJAay¥a OarpITTaAraH 3epTreyaep yiuplpacaabl. bya opaiiga xasak Tiai MeH MajeHMeTiHiH
TepeH Heri3JepiHe KaThICTBI FaAbIMAApPALIH eJeyai eHOeKTepiH epekille arall OTKeH >KOH.
Mpricaasl, mpodeccop M. baaakaesTriH [5] Kasak Tiai MogeHMeTi Typaabl KyprisreH sepTreyaepi
TiAAl KOA4aHy MeH KapbIM-KaTbhIHacC 94e0iHiH MaHBI3ABI KbIpAapBIH allblll KepceTreai. COHbIMeH
KaTtap, akageMuk P. CpI3abIKTBHIH [6] co3 ModeHmeTi >XeHIHAeri >KyMBICTapbl Kasak TidiHAeri
ceiiley MoaJeHHUeTiHiH JKOFapFhl geHrelijeri TadanTapbiHa Kayall Oepeai. Faasim H. Yoauesrtin
[7] ce3 oae0i MeH DTUKET co3gepai AYpBIC KOAAAaHY >KalbIHAAFBl Makasdadapbl, COHJail-aK,
Kasak TidlHAeri ®TUKeT ce3/JepiHiH MaHbI3bI MEH OAapAblH KOFaM/ABIK KapbIM-KaTbIHaCTaFrbl
poeain Tycinyre OarpiTTaaraH. bya enOekTepae Kaszak TidiHiH STMKeTTIK KYPBIABIMBEI MeH TiaAiK
HOpPMaJapbIHBIH KOFaM/aFbl adaThIH OPHHI TypaAbl KeHiHeH co3 604aabl, 04ap Kasak XaAKbIHBIH
Mo/EHMEeTiH, TiAl MeH A49CTyPAepPiH CaKTall, 9pi Kapaii AaMBITY YIIIiH Ka>XXeTTi FRLABIMU HeTi3aepai
YCBIHaABI.

Kasak XaaKbIHBIH STHKeTiHe ToH HEeTri3ri epekIleAikTepre KOHaK>KallABIABIK, YAKeHJAep
MeH aTa-aHaJlapfa JereH KypwmeT, Oadadapra Maxa0O0aT, TesiMaiaik, KapamailbIMABIABIK,
CBIITAIBIABIK, aAaAAbIK, LIBIHANBIABIK, COHAAN-aK aOBIpOII, OOpPBIII, >KayallKepImidiK, AOCTBIK,
CBIHABI KYHABIABIKTap >KaTaAbl. OTOACBIABIK KaThIHaCTapFa KaTBICTH aliTKaHAa, oAap KeOiHece
>KOFapbl4a aTalfaH MOpPaAbAblK HOpMasdapMeH, 49CTypAepMeH JKoHe 0TOAChLABIK epesKelepMeH
peTTeaeai. Ocipece, ara OybIH ©Kiagepi Oap orbachlaapia HeMece Kasak DTHOCBIHBIH TBIFBI3
KOHBICTaHFaH aliMaKTapbiHAa Oya gacTypaep Oepik opi TypaKThl cakTadaasl [8, 28].

AFBIAIIIBIH Tidl — XaAbIKapaAblK KaTblHacTapja KeHiHeH KOAJ4aHblAaThIH Tia. YAT TidiH
OiayMmeH KaTap, coA eA4iH MdJeHMeTi, TapMXbl, CaAT-49CTypAepi MeH AYHIEeTaHBIMEI 4a TepeH
TYyCiHideai. AFBIAIIBIH KOFaMBl A9CTypAepiH KaTaH caKTalTBIHBIH Oailkam Kepyre ©oaagpbl.
DTHKeT epesKelepi MeH HOpMaAapblH 04ap ©Te >KaKChl YCTaHaAbI.

AFBIAIIIBIH DTUKETI AereHiMi3 — pecMm api KaTaH MiHe3-KYABIK YATIiCiHIH yiideciMmi, 04
CBIITAIIBLABIK, 9A€MTiAiK, CaOBIPABIABIK JKoHe IMIBIAaMABIABIK CeKiaAl KacueTTepre Herizdeaeai [9,
70].

AFBIAIIIBIH  XaAKBIHBIH STHUKETTIK (opMadapbiH, COHBIH iIliHAE C9AeMJecy STUKEeTTIK
oipaikrepin  /Jx. Cepap [10] kcmpeccmBTi TiaAiK aKT peTiHAe KapacThlpadbl. ATaAMBIII
3epTTeyIlilep aFblAIIBIH TidiHAeTi coaeMAecy MeH KOIITacyAbIH ChIIIaibIABIK (POPMACHIH TiaAiK
akTiHiHOacTaMachl peTiHAe KapacThIpa OTHIPBIII, OHBI TY AFaHBIH TOpOMeAiK AeHTelliHiH Ko pceTKilli
petinge artan orteai. I'. ITaapMep [11] aFplambiH MadeHMETiHAE CoAe€MAECY MeH KOINTacy/blH

10 Ne 4(149)/2024 A.H. T'ymuaes amvirdazol EYY Xabapuivicor. @urorozus cepusicol
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



Kasax-azviauvin miadepindezi cotirey amuKeminiy, IMHO-AUHZE0MIOeHU epeKuleAiKmepi

AaybIC bIpFaFrbl HerisiHgeri TopT gpopmachin kepceTkeH. CoHAall-aK aFbIAIIBIHABIKTapABbIH CO3
MaJeHIeTi MeH coiiaey STUKeTiH AaybIC bIpFarbl MeH OeiiBepOaaabl oapeKeTTepai KOHHOTaTUBTL
MarblHAChl PeTiHAe 3epTTey, aFblAIIBIH KOFAaMBIHAAFbl CO3 MOAEHMUETIHiH TOABIK opi HaKTEI
aliKbIHAAAFaH acIleKTiAepiH TepeH KapacThIpy KYMBICTaphI JKY prisiaren.

AFBIAIIIBIH XaAKBIHBIH STUKETI Ka3aK XaAKbIMEeH yKcac Typae YAKEHIe gereH KypMeT >KoHe
isrizixnen epexmesenei. Konak>kaiiablabIK ITeH icKepaiK Ke3aecyaepaeri 9TukeT Te Oeariai 6ip
epexkeaepre HerizgeAreH. AFBIAIIBIHAAP YIIiH €H MaHbI3AbI HOpce — O9PiH yaKbITBIHAA OPbIHAAY,
KelIiKTipmeli icrerenai kactepaeiigi. Oaap Keszgecyaepre 491 yaKbIThIHAA KeAYyAl YAKeH KypMeT
TIeH CHINaBIABIKTHIH OeArici peTiHAe caHaAbl. Kasak >KoHe arblAIIBIH TiadepiHae, OacKa Tiagep
CHUSKTBI, ©3iHAIK 9TUKeT HOpMaJdaphl MeH epexeaepi Oap, Oipak 0aapAblH apachlHJa OpTakK
YKCaCTBIKTap 4a Ke3geceai.

Taakpiaay >XoHe HaTHMXeAep

OpTYp4i OpTaja, yKeIMAapAa, MaAeHN-KOMIIiAiK OpbIHAapbIHAA JKoHe 0acka ga Xepaepae
azamMaapAablH ©3apa KapbIM-KaThIHaC >Kacay Tociadepi oTe Keml >KoHe caH aayaH. Oaapabl
TOABIKKAHABI Ti3il INBIFYy MYMKiH emec. KyHaeaikri emipae >Xui KalTaAaHBIII OTHIPAThIH,
CTepeOTUIIKe allHaAraH dpeKeTTepAiH AarAblFa ailHaAbIIl, KAaABIITHI JKarjaiiFa allHaAaTbIHbIH
eckepcek, oaapApl Oeariai 6ip Tontapra 6eayre 604aaapl: caaeMaecy, KOIITacy, TaHbICY, KellipiM
cypay, Xy0aty, KeHia alTy, KYTTBIKTay, TideK ailTy, 6aTa Oepy, pM3allbIAbIK 0iaAipy, ©TiHilI
JKacay >KoHe aKblA aiTy.

bis ©3 MmaKasambI3ga Ka3ak >KoHe aFblAIIBIH TiaepiHaeri coliaey STUKeTiHiH AMHIBOMaAeHN
epeKIeAiKTepiH alKbIHAAQy MaKCaTblHAA C94eMAeCy, KOINTacy, KYTTBIKTay MeH TileK; OTiHimr
0iaaipy, KeHia aiTy yAriaepiH KapacThIpaMBbI3.

Caremdecy KyHAEAIKTI KapbIM-KaTblHAcTa ©Te MaHBI3ABl peA aTKapaabl. TaHbpicy MeH
oHTIMeAecy ae caaemjecydeH Oacrasaapl. Coaemaecy apKblabl 0i3 TaHBICTapLIMBIZOEH opi
Kapall KapbIM-KaThIHACBIMBI3AbI HbIFaliTaMbI3. COHABIKTaH 4a XaAblK daHaAbIFbIHAA «Co3 aHackl
— ca4eM» Aell aliThldaAbl. OAeM XaABIKTapbIHbIH OapABIFbl CaAeMAecyre epekiile MaH Oepeai.
Caaemaecy gopmasapsl HaKTHI KaFdail MeH KapbIM-KaTbIHAC TypiHe OallaaHBICTBI ©3repeji:
pecMu >koHe OelipecMy, OAcTBIK IeH OAFBIHBIIITEI, YAKEeH MeH Killli, ep ajaM MeH aiiea ajaM
apacelHAa.

Kaszak >xeHe aFblAIIBIH TiAiHAETI caaeMAecCy yATidepiHiH KeH TapaAraH Typi TeMeHaeTigert:

1-xecTe. Kasak XaHe arblAIIBIH TiaAdepiHaeri coaeMaecy yariaepi

Ka3zax Tiai AFBIAINBIH Tial
Coaewm! Hello!
Hil!
Hey! Hello there!
Cheerio!

Coaaemertcis 6e! Coaemerciy 0e! Cosemer me! Coaem
Oepaik!

Amancei3 6a? Aman-eceHcis 6e?

ApwmpiceiH! Apmpices! Ap ma?

Maza->xan aman 6a? How do you do?
ATt-xkeaik aman 0a?

Ea-xypTbIH, aybla-aiiMarbig, Oay-11apOarbiH, OoTa-
TariaarbiH Oopi amaH 6a?

Kaitsrpast Tan! Good morning
Kaitsrpasr xyH! Good afternoon!
Kaiterpasr xer! Good evening!
Kemr >xapbIk!
Accasaymaraaenikym!
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AFBIAIIBIH TidiHAe, Ka3ak TidiHgeri «Cen» koHe «Ci3» (popMasapbIHBIH apachblHAa pecMu
aliBIpMaIIBIABIK JKOK. bya ¢popmasaparr arsiamieiz Tiainae Oip raHa you eciMmairi 6iagipeai. Cis
ecimairine cotikec keaeTiH thou ecimairi XVII raceipaa Koa4aHbICTaH MIBIKKaH, Ka3ipri Ke3/4e OHBI
TeK KepKeM IIbIfapMadaH KesgecTipyre 0oaaanl. KapsIM-KaTbIHACTBIH OapAablK Typi — AaybIC
MHTOHAIIMCH, COlIKeC co3lep MeH KyphlabiMAap, T.0. Tia4iK Kypaajap apKblabl Oepizeai [12,
413]. Mbicaasl:

«Hey! What's the time?

What time is it, John».

Amangacy OappIcblHAA cypay TypiHAe aMThLAFaHBIMEH, CYypayAbIK MoHiI 0OoamaiiAbl,
COHABIKTAH CypaKKa >Kayar KyTiameiiai. Meicaasl: «O3aepiHis amaH-eceHcizgep Me?» HeMece
«TypicTap MeH KyAa-Ker>KaT aMaH 0a?» geTeH caaeMAecy co3lepi K1i KoA4aHblAaAbl.

CruancruxkaablK KapbIM-KaTbIHAcCTa OeliTapall ce3ep peTiHAe Kasak TiaiHaeri Caremermcity
(-ci3) Oe!, arprambiH TidiHAeri How do you do? ecenteaeai. bya coaemaecy cesaepimen kebine
«Ci30i (ceni) kepzerime xyarvin mypmuit», «Glad to see you!» Tipkecrepi Oipre aiTbLAa4BbI.

Kasak Tiainge «AccasaymaraaerikyM» JKoHe OHBIH >KayaOBbl peTiHAe «YaraleliKyMaccalam»
Jdell keDiHece oOpTa >KoHe erge >KacTarbl ep ajamaap KoadaHaabl. CoHbIMeH Kartap «Maa-
kar aman 6a?» TipKeci ge KeHiHeH TaparaH. byaap Kasak ®THOCBIHA ToH AdCTYpAi CHUIIATTaFbI
DTUKeTTIiK OipaikTep. MyHAall STUKeTTIK OipAikTep ©3iHiH ®THO-AMHIBOMdAEHI CUIIAaTBIMEH
epekireaeHei. CebeOi epTeseri KasaKTapAblH KYHKOPici MaaMeH TBHIFBI3 OaliAdaHBICTBI DOAFaH,
O/Aap YIIiH MaAAblH aMaHABIFbI, OHBIH KO0el0i MaHbI3Abl poa aTKapraH. Erep Maarr men yii-imni
aMaH 0o4ca, ajaMHBIH Ja >KaFAallbl >KaKChl Aell TyciHreH. AMaHAacyAarbl OyA STHUKeT yATici
Ka3aKTbIH YVATTBIK TaHBIM-TYCiHiTiHe Heri3jeAreH >KoHe AMHIBOMOAEHMEeTTaHBIMABIK aclleKTige
Kypblaran. CoHbIMeH KaTap Oip FaHa AMaAOITHIK pelAMKaHBIH ©3i OipHelle ceiiaemMaepai
KaMTrAbl. OcpIFaH colikec aMaHAacy OapbIChIHAA OapABIK TYFaH-TYBICTBIH, JKaKbIH-JKYPaFaTThIH
aMaHABIFBIH Cypay — VAT TiAiHiH 9THOMJ/AEeHU epeKIlleAirin aHrapTa/bl.

A2 arpLAIIBIHAAP CoaeMAecy DaphIChIHAA OChIFaH YKcac «Make money?» TipkeciH KoagaHaabl,
ce0ebi oaap YIIH SKOHOMMKAABIK >KaFjail MaHBI3ABI, OJdap ©3 >KarjaiildapblH KoCiIllleH
OaiiaaneicTeipaabl [13, 75]. MyHaa 4a afrblAIIBIH STHOCBIHA TOH STUKETTIK OipAiKTiH STHO-
AVIHTBOM®AEHU MaHAi apTHIII TYPFaHbIH OaliKail adaMbI3. DTUKETTIiK OipAiKTepAiH maija 60AysI
MeH KOAAAHBIAYDI COA YATTBIH STHUKAALIK >KoHe MJJeHI epeKIlleliKTepiHe call >Ky3ere acaTblH
MaHBbI3AbI KYOBILABIC.

CoHgaii-aK aFbplAIIBIH TidiHAETI coaeMAecyAep TOYAiK yaKbIThIHa OallAaHBICTB KOAAAHBLAA ABL:
Good morning! Good afternoon! Erep epTepexTe 49CTypAi aFbIAIIBIH TidiHAe KYHHIH >KapThICBIHAH
keitin Good afternoon! Tipkecin KoaaaHca, cOHFEI Ke3ae Good day! opaaBIMBI KaliTa KyHAEAIKTi
KOAAaHbICKa eHAl. Mbicaasr: Good evening, my dear little lady, what a blessing to see your pretty blue
eyes again.

Ce3s 9TuKeTiHiH epekille calachl OOABIN TaObLAATBIH KOULMACY Ad MaHBI3ABI OPBIH aAa/bl.
OmHnl gepbec casa gem aiTy ceOedi, OHBIH ©3 MaKcaTTapbl MeH KOAAaHBLAATHIH TiaAiK Oeariaepi
Oap.

2-xecre. Kasak TiaiHaeri komracy yariaepi

Cay 6orviois! Kyngaeaikri KOAAAHBICTAFBI, OeriTapan

Cay 6on mypuirvis! MarbIHaHEI 6iaaipeai

Kout 6oaviHi3!

Kesoecicetriue!

Kepickenue!

A xaxcol! Osipze, asipuie! beitpecmn, xobine KapamalibIM —celigey
TiziHAE KOAJAHbLAaAbl
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Kopickenuie kyn xaxcot!

Keaeci kesdeckenute! BeripecMnu, aapic camapra  aTTaHapJa
Aman bapoin, cay KatimorHvls! KOAAaHbILAAaAbI
Com canap!

AK KoA, amandvik 6oAcviH!
Kooty borcvir!

DTHUKeT 3aHAapblHa COIIKeC, aMaHAacy €Ki >KaKThl OallaaHBLICTBIH OacTaAfaHBIH Oiagipce,
KollITacy OaifA1aHBICTBIH yaKbITIIa y3iareHiH Oiagipeai. Kasax Tiainae xomracy cesaepiHiH kel
Typi MeH Oait KOpbl Oap. AA arblAIIBIH TiAiHAETi KOIITacy yAridepiHiH ©3iHAiK epekieaikrepi
6ap. Keaeci kecreae azviauivii miritide KOAAaHBLAATBIH KOIIITACy yATidepi KepceTiareH:

3-kecTe. AFbIAIIBIH TidiHAeTi KomTacy yariaepi

See you soon! Kyngeaikti  KOAAaHBICTAFbl,  CTUMAMCTUKAABIK,
Till we meet again! >KarpIHaH OeifTapall MarbIHAaHBL Oiagipeai

See you!

All the best! bBertpecmn, kebine KapamaifbIM ceiiley TiaiHae
Good bye! Take care! God bless you! KOAAAHbIAaAbl

Good luck!

I'm afraid it's time I was saying goodbye!
May I thank you and say goodbye! Komracy bl CTUMAMCTUKAABIK >KaFbIHAH >KOFapBI

¢gopmaaapsl

Keep in touch.
Farewell. Korrracy e 3aManaym popmadaps
See ya.

Gotta bounce.
Bye!

Ciao!

Happy journey! AapIc canapra aTTaHapAa KOAJ4aHbLAabl
Bon voyage!

Have a nice trip!
A plesant journey!

AFBIAIIBIH TidiHAeTi KOINTacy yAridepiH alThlly MaKcaTblHa Kapail Keaecigeil Oeayre
Doaaapl: KomITacy-aarsic 6iaaipy — “Good-bye, Mrs.Ape, and thank you for everything”; Komracy-
tiaex — “Good-bye, kids, have a good time”; xorracy-keHec —“Good bye. Take care of yourself”.

Kaszak TiaiHage 6aitaaHbpIcTIH yakbITia y3iayin Cay 6oa! Cay 6oavinbis! Cay caremem borvirvis!
TipKecTepi apkbLABI Oiagipce, arbiambH TiaiHAe Bye! See you then! xomracy ¢ppasasapsl apKbLABI
Oepiaeai. Aa Good bye tipxeci OyTiHTIi TaHAa aybI3eki Tiade CUpeK KOAJaHBIABII, «MIHTire cay
©01» MaFrbpIHACBIHA ayBICKAH:

“Good —bye, Emily”.

“Why so? I thought we were going to meet tomorrow”.

“Yes, of course”.

“Why good-bye then?”

“What is wrong with it?”

“Never say it again. It sounds so sad. It means for ever.”

Aa xpIcKamma ysiaicti 6iagipetin «Kaiima xepickenuie!» Tipkeci aFplAIIBIHHBIE Good see you
soon! See you later! Tipkecrepine caiikec keaeai. Congani-aK, Kaszax TiaiHae «bakvimmvl 00AbIHbI3»,
«AK K0 boacvin», «Canapuirols cammi 00Acoi!», aFrbLAIIBIH TidiHAeTi «Good luck», «Happy journey»,
«Bon voyage!» Geltpecmu Karaaiiga KomTacyAnl 0iagipeai.
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Apampaap apachiHAarbl KapbhIM-KaTBIHACTBIH TypAepi MeH >Karjaiidapbl op adyaH Aedik.
KyngeaikTi xapbIM-KaTbIiHacTa eminiul, miex 0iAJdipy, KOAKA caiy Aa Xui keddeceai. bynaaii
CO34ePAiH KUBIHTBIFBI — Ka3aK CO3 DTUKETiHIH OTiHy yATidepiH Kypaiabl.

AgpecaHT ©3iHiH Tadan-Tiderin Oiagipmec OYpBIH «MyMKiH 00Aca», «pykcam 00Aca»,
«pyxcam emcenis», «ailvln emnenis», «auvln-wamol 00AMaca», «avin KOpMeHi3», «ativin boamaca»,
«paxoviM eminiz» XKoHe T.0. O3 OpaabIMAapbIH KOAAAaHYbl MYMKiH. MyHAall KbICTBIpMaJaap cesre
CHINAMBIABIK YCTey YIIIiH apHalibl JKyMcadaabl.

Kasak TiaiHgeri co3 TuKeTi KOpbIHAAFbI Oy cO34aepAiH 03iHAIK >KyMcaay Xyiieci 6ap. Oaap
HeTi3iHeH aJpecaHT IeH apJecaT apachlHAaFbl KapbhIM-KaThIHACTBIH TYypiHe Kapaii, KiM+KiMHeH;
HaKTBl >Kargalifa Kapali, KiM+Kall >Kepae JereH Q)opMyAafa caliKec >KyMcadaabl. Mpicaasl,
«Mymxkin Oorca», «Atioin emnenis», «Mymkin den mancaroid», «Koaaiiavt den 0Oirceriz», «Kuvin
0oamaca», «Kaxem den 0Oirceniz», «Kaxem den mancaroid» Tapisaiaep, OipiHmrigen Oelitapar
JKargaiiga OeliTaHbIC HeMece aca eTeHe >KaKblH eMec aJaMJAapAblH KapbhIM-KaTbIHaChIHAA,
acipece 31sAA4bBI KaybIM apacklHga KoadaHblaaabl. CoHgali-ak Oya ces3gep pecMm >Kardaiija Kui
JKyMCaAblIl, KOHTEKCTiH bIHFaiibIHa Kapall co3re pecMu cuUmaT ycreiai.

AFBIAIIBIH TiAiHAE OTiHIII MoHIH OiagipeTiH KyphlabIMaap OYMpPBHIK paiiabl eTiCTiK ITeH
«OTiHeM» Ce3i apKblabl XKacaaaawl: «Please give me...», «Would/Could you give me/ Let me have»;
CTUAVCTUKAABIK JKaFblHAaH >KOFaphbl, aHaFypABIM chinaiibl popmaaapsr: «Could you possibly give
me», «Can/May I trouble you for sth. / to give/ hand me...please?», «Could you do me a favour and
give me/ let me have...please?»; «aay» MOAaAbAl eTiCTiriMeH >kKacaA¥aH cypayAabl coiilieM TypiHJe
6epiaren KypurasiMaap: «Could I ask you to do sth.?», «May I ask you to do sth.?», «Would you please/
kindly do sth.?», «Could you possibly do sth.?», «I'd be much oblijed if...»; pyKcat cypay ¢popmacbiHAa
Oepiaren KypsLasMaap: «May I...7», «Can 1...2», «Do you mind if I...?».

AFBIAIIBIH TidiHAE ajaMJap apacklHAAFLl KaphIM-KAThIHAC CBINAMBIABIKTHIH YIII AeHTellinae
JKy3ere achlpblaaabl: pecmu, Oetipecmu ate Oetimapan. OpOip ChIIalblABIK A€HIelli ©3iHiH coiiaey
MaHepiHe coliKec KeaeAi, COHABIKTaH ODapABIK ChIITANIbl CO3Aep MEH CO3 TipKecTepi CTUANCTUKAABIK
TYPFBIAaH OCBI YIII TOIIKa Oeaineai [14, 3].

PecMu cpimaiiblablK AeHreifiHAe KapbhIM-KaThIHAC 94eTTe pecMu JKardaiija >Ky3ere acajbl,
MyH/a oHIiMeHiH KaTbICYIIbIAapbIHBIH >Kackl MeH >KeKe KacueTTepiHeH repi, o4apAblH
9/eyMeTTiK JKaFAalibl MeH Aaya3bIMAaphl MaHbI34bl 004a4bl. By aenreii acipece MekeMeaepae,
ickepaik Tontapaa, 6iaiM Oepy, AeHcayAbIK caKTay >KoHe KbI3MeT KepceTy cadadapblHAa Kui
Keszaeceai.

Beiitapan chimaiblablK  JAeHrelfinge OeliTaHbBIC ajaMJap MeH pecMu KaTblHacTapra
JKaTHalThIH TyAFaJdap apachlHAarbl KapbIM-KaTbIHAC >Ky3ere acelpblaadbl. Aa Oelipecmnu
CHIIIAMBIABIK JAeHrelli KeOiHece OTOACBIABIK, TYBICTHIK OpTaja, AOCTap MeH >KaKbIH TaHBICTap
apacblHAAFBl KapbIM-KaThIHACKa ToH 0o04aabl. MpIcaabl, arblAIIBIHAAP AOCTapbIHAaH yaKbIT
CyparaH Ke3ae, 04ap ChlIaiibl TypAe Oblaaiiina cypaiAbl:

What time is it, Tom? nemece What is the time? — aeviai. Mynaarer «What time is it? What is the
time» cypaKTaphbl ChIIIaMbIABIKTHIH OelipecMu JdeHreitiHAe — oTOachIHAa, TYBICTHIK OpTaja, AOCTap
apacblHAa OPBIHABI OOABII caHaAaAbl. Erep chInaiblabIKTEIH OeiiTapal AeHreifiHAe OChl CY PaKThI
AOChIHa emec, OeliTaHBIC ajaMFfa KOATBHIH Ooaca, oHAa «What time is it?» cyparbl gepekidikke
ca"azaaapl. Kesgeiicox OeliTaHbIC agaMFa Cypak ChIIIalbl TyPAe KOMBLAYBI Kepek:

Excuse me, could you tell me the time, please?

AtaaraH cypak OelTapall geHTelire ToH >KoHe OelTaHBIC ajaMJap apacklHia KOAJaHYBI
OPBIHABI, alaiija CHIIIAMBIABIKTHIH OelipecMu aeHreitinge «Excuse me, could you tell me the time,
please?» cyparbl )xacaHapl 004bII KOpiHyi MyMKiH [15, 19].

ConbiMeH KaTap, IIBIHABIK ©MipJe alThlAFaH OTiHiIll, TaJalThl ajpecaTThlH OapAbIK
’KarJalija OpblHJaMaybl HeMece OpbIHAayFa Kapchl 00aybl MyMKiH. Bipak Kasak Tiainge ae,
aFBIAIIBIH TidiHAE Ae DTUKeT epeskeci OoiibIHINA, OyHAAl KaFjalida KapChlABIK 0iaaipyaiH ae
©31HAIK TopTiOi Oap. AgpecaT 9geTTe «00aAMaNAbl», « KOK» AeIl TylieAeH Ty CKeHAell eTill HAKTBICHIH
antranael. Coa yIIiH ge cesre ChINabIABIK OepyAiH ©3iHAIK >KOAJapbIH i3JecTipe OacTamabl.
Tiaimizzeri MyHAal KaFaalida KOAAaHbLAATBIH KaABIITE CO3 OpaMAapbl MbIHaAap: «Yakbimoim
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0oamair mypearol», «Mymxin 6oamai myp», «Pemi xeameir myp», «bap 6oica Oyivipmacsii»,
«Cadazar, kemeiiit», aa arbLAIIBIH TiAiHAe CBHIIIAIBI Oac TapTy yAriaepine «I'm sorry, I'm afraid»,
«Unfortunately», «I'd be delighted... but I can’t», «With pleasure...but I can’t» XaTaapl. ATaaraH
MbICaljgapaaH KOpill OThIPFaHBIMBI3Aail, OyHAall AdCTYypAi CO3 KaAIlbIHaH COH OipdeH KiaT
TiaAecy aKTici y3iain Kaamaitael. Aa Anaao0rTa «KoK» HeMece «00AMaliAbl» A€y aKTiHiH OipJeH,
asIK acThl y3i4ill KaaybIHa aABII Keaedi.

Kasak XaAKBIHBIH coliley 9TUKeTiHAe epeKIlle OPBIH alaThlH, KOHe YATTHIK, DTUKeTTiH Oipi —
OaTa-Tizex. bata cesi exi MarplHada KOAJAaHbLAAABL: OipiHIIIIAEH, 04 XaABIK LIbIFapMaAapbIHbIH
KOPKeM TiaiH OiaaipeTiH ce3 yarici 604ca, eKiHITiAeH, 04 TopOMeAik MaHi Oap KeHe MypaaapAbIH
Oipi 604w TaOblaaabl. KenTeren caat-49cTypain ©3iHAIK OpbIHAaAy paciMi srHM Oeariai Oip
JKyllere OaFrbIHFaH ic-opekerTepi O0aaapl. bata Oepyain Ae e3iHAIK paciMi, Kyiieci, mapTTapbl
Oap. bara Oepetin agzamabl OaTareil dem aTaiiAbl. barareil ea->KypTKa CBIIIABL, KapbIHAACKa
KadipMeHAi ay3hl Ayaabl agaM 00AyFa THiC, 5KOABI KaFbIHaH OHAAll adaMMeH eIlKiM TaAacraniabl.
Kasakra kyiieyre 6aTa OeprizOeiiai. SIFHM TyBICTBIK KapbIM-KaThIHACKa 4a KoHia Deaeai. batanbiy
inmiHAeri KeH TaparaH Typi — ac Kaiblpy OaTacel. baTa cesinge gactapxaH meciHe, coa yiaiy
IIaHBIPaFbIHA JKaKChI TiAeKTep aliThbLAFaH:

Ac bepzenze bac bepcin,

Owmipi y3ax xac depcin.

Kemnec dayrem, ket neiiia,

Katiotpormdvt doc bepcin [16].

bara men Tizek MoHiHAeri co3lep a4eTTe JKaKChl HIETIIeH, OH SMOLMsAAapMeH aiThlAaAbl.
Kaszaxk TiaiHae KyHAeAiKTI KapbIM-KaTbIHACTa «eHOeriH >KeMicTi 004ChIH», «@pKeHIiH ecCiH», «KeIl
>Kaca», «KecereH KerepciH», «KachlH y3akK 00AFall» CUAKTEI i3Ti TidekTep >kui anTeiaaabl. OHBIH
inmiHAe KYTTHIKTAy TideKTepdai de Oeairl KapacToipyra 0oaaapl. CeOelOi Kasak — TOMIIIBIA XaABIK,
TBIHBIC-TipIIIiAiriHAETi >KaKCBIABIKTBIH OapABIFBIH aFaiiblH, TYBICIIEH TOIAayAbl YKOH CaHalTBIH
JKOMapT XxaablK. KyTTeIKTay TiaekTepi TOI-TOOBIpABIH MaKcaThblHa Kapall TYpAeHIIl OThIpaAbl
[17, 24]. Mpicaas: Cobuaiy ayHuere Keayine OaitaaHbicThl «Hapecmenir 0ayor Oepik OoAcbit!»,
«Kambordoir xacwoin Oepcirt!», «Coxernnin canint Oepcitt», «Kyaawmir anin bepcin!», >Xana maTepre
opHaJackaH aranibiHFa «Konvic kymmut 60Acoin», «luii kareza, coipmvl marea moacvit», «Korvic
Katiavr 6oacoit», «bocazar Oepix 00Actit», YIiA€HY TOWBIHA KATBICTBI «Topkaavt moil kymmol
Ooacvirt!», «bocazarapoir; Oepik, warpipaxmapoir, 0uix, Kepezeaepir; ker; 0oacoin!», «Kyarviu ysazoinan
OoAcoiH!» AereH CBIHABI TiAeKTep ailThlAaAbl.

KyrTriKTay ceOernrepiHe KaTBICTHI aFBIAIIBIH A9CTYPi aliTapABIKTall aiiblpMalllblAbIKTapFa
ne. AFBIAIIBIH Coliley DTUKeTiHAe KYTTBHIKTay ce3Aepi TeK HeKe KUIO, TyFaH KYH, CIOPTTBIK
JKapbICTapJa >KeHicKe >KeTy CHUAKTBI >KoHe Oacka Ja OTOACBIABIK Hemece KeKke cebemtepre
DaltaaHBICTBl aliTbldaabl. AFbIAIIBIHAAP Oip-Oipin pecMu mepekeaepMmen (Teyeacizaik kyHi,
[TaTmraieIMHBIH TyFaH KYHi >KoHe T.0.) KyTThIKTaMaiiAbl. Oaerte Poxaectsoga, KaHa Xbplaga
Ja KYTTHIKTay-TideKkTrepiMeH aamacaast: Merry Christmas! Happy new year! A very Happy new year!

4-xecTe. AFBIAIIBIH 9TUKeTiHAeTi KYTTBIKTay yAriaepi

Congratulations! JKui Koa4aHbLAaTBIH KYTTRIKTay co3Aepi
Congratulations on your success
Happy birthday! OrtbachIabIK MepekeMeH KYTTBIKTay ce3epi

Many happy returns of the day!

My congratulations on your wedding anniversary!
Let me congratulate you on the birth on your child!
I hear you've defended your thesis. Kanaait aa Oip MaHBI3ABI icTi asKTaraHAa
You 've finished school. Congratulations! alTBIAATBIH KYTTHIKTAy co3Aepi
Congratulations on your lucky win!
Congratulations on your good luck!
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Kait XaabIKTBIH AacTypiHge OoaMachiH OaKBITCBI3ABIKKA YINbIparaH ajaMfa KOHiA aiTy
CaATBIHBIH 00AaThIHBI Oeariai. Bipak op XaAbIKTBIH KaAbIIITaCKaH A9CTYPi, ©3iHAIK CaaThl, paciMi
6oaaapl. KazakToiH KeHe caaT-49cTypi OOlibIHING, JKeKe ajaMHBIH HeMece TyTac eaJiH OachbiHa
KeATeH ayblp KallFbl MeH Ka3aHBbl JKaHaIlILIp JKaKblHAapbhlHa ©4€H, Tycllal co3jep HeMmece Kyil
apKblABl Oasy ecTipTkeH. EcTipTy MeH KeHia aliTy yIIiH opTypAai IIbIFapMaJdap TybIHAAFaH.
Kasanpr ecriprymii agam ©3 ONMBIH >KyMmOaKTall, MIIapaTIieH HeMece CaAbICThIpyAap apKbIAbI
©1iMHiH TaOMFU 3aHABIABIK €KeHiH >KoHe OHBIH 00AaTBIHBIH OipTiHAEII TYCiHAIpeAi.

EctipTyain conpl yHeMi >XyOaTyra, KeHia aiiTyra yaacaabl. KaszaHbl ecTipre OTHIpHII,
aZaMAbl caObIpFa IIaKbIpyAbIH 031 TaOuru AyHue 604ca kepek. Jemek, ecTipTy Ka3aHbl xabapAari,
KY/JaKTaHABIpCca, KOHiA aiiTy4a aThl aliTBIII TYPFaHAall KalFBLABI adaMAbl )KyOaTaabl, KallFBICHIH
Oipre Oeaiceai, caObIpFa IIaKBIPHIII, TOKTaM aliTaAbl.

Ka3zax >xoHe aFbLAIIBIH TidiHAETi KOHiA aliTyAa KOA4aHbLAaTBIH CO3 OpaMJaphl KecTe TypiHae
Oblaaiiiia epouai.

5-kecte. Kasak-arblaIIbIH TiagepiHgeri KoHia aliTy yariaepi

Kasax Tiainge ArprambiH Tiainge
CaluIp eTiHi3; cabbIp caKTaHbI3; Keep your chin up;
YaiipiMaait GepMeHi3, yailbIM SKeMeHi3; Cheer up. Chin up;
BoaraH icke 60aaTTait GO0ABIHLIS; Crying. Won't help;
bexeM 60ABIHBIB! Don't be shy. Courage;

Take care of yourself.

JKanp! meniinTe niaAKbIChIH;

KaszaHbIH apThI KaifbIpAbl D0ACHIH;

JKacamaraH >KacblH, KOpMereH KbI3LIFBIH apTHIHAAFBI
ypHafrbiHa OepciH;

KaritkaHHBIH MaHbI coAeMeT 00AChIH!

Tomsrparsl Topka 004CHH! Take my sincere condolence.
JKans! >xanHatTa 60ACHIH! I condole with your grief.
Mmansl cazamaT 00ACHIH! Take my sympathy for your distress.

AaaHpIy 11anaraTeidHa 0oaeHciH!

AapIHAH KapbLAKACHIH!

Aaaa cabprp GepciH!

OMipJeH OTKeH >XaH MMaHABI OOACHIH, TOIBIPAFbl TOPKA,
>KaTKaH >Xepi KaiiAbl 00ACHIH!

AmMaa ganiTepi OH >KarbIHAH aIllblACHIH!

Kasak caaTsiHAa Kazaasl 60AFaH agaMra KeHia 6iadipmey — 6iaimcisaik, aaemncisaik, abecTik
60aaap1. COHABIKTaH Ja apHalibl KeAill KOHiA aliTy — KaKbIH-KYBIKTBIH alaMAbIK IapbI3bl OOABIIT
Tabblaaabl. Aa Typai cebenTepmeH Kele alMaraH KOHiAl >KaKplH ajaMJap Ke3iKKeH >KepJae
«Kepzett xepde korir 6ap» Aell KeHia 6iaaipin KaTtaasl.

Az arpamsiHAapaa XVII racsipgan Oepi KMBIHABIKKA AyIap 0OAfaH HeMece TYBICH Ka3a
0oAFaH Kicire KeHiA alTy XaTbIH >Ka3y A9CTypi cakTaaraH. XaT MaTiHiHAe Kasa OOAFaH KiCiHiH
TyBICTapbIHa Ky0OaTy cesgepi MeH Ka3za 001FaH KiCiHiH JKaKCBLABIFBI TypaAbl >Ka3bldaabl. MbICaABI:
«Dear Mr. and Mrs. Jones. I am truly saddened by Jony’s death. I would like to send my condolences
regarding the death of your grandpa. He will long be remembered as the hardworking, intelligent and
loving man that he was. May God bless and comfort you and your family at this time. With sympathy,
Christine Archibald» [18, 28].

Kasak xaakbiHAa KaliFbIFa gyniap 604raH ajaMAbl )KyOaTyAa, KOHia aliTyAa, )KaHaIlIbIPABIK,
KallFbI-KacipeTTi 0eaicyai Tasam eTeTiH eMipaik KUbIH KaFaaniaapaa «Cabvip em», «bekem 6oa»,
«ON2eHHIH, apmolHAH 0AMEK X0k», «Anam atumvin Keameildi», «»Aszvl Kaxcol 00ACOIH», «AMAA
Heutik?», «Amar oap ma?» «Kam xeme» CUAKTBI DTUKETTIK CO3 OopaMAaphl KMi KOAAaHbLAaABL.
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Coa cuAKTEI, aFBIAIIIBIHAAD Aa KaliFblFa OepiameyiH Tiaeitai: «I've hurt my finger. - Never mind, I'll
kiss it better. Sorry to hear you've failed your exam again, Sarah, but that’s the way the cookie crumbles”.
Oaapaa “Keep smiling!” tipkeci 6ap, oa “Kyaimde!” sereH MarbiHaHBI Oiaaipeai, >KoHe KaHIIIa
JKepJeH KalFblAbl OKIMFa OPBIH a4ca 4a, Chlp OiadipMeyai, ilnig XKplaan Typca Aa, KyAil Xypyai
MeHgzeliai. Meicaast: Whatever troubles you may be going through, remember, “Keep smiling!”. “Keep
smiling!” TipkeciHe coiiKec CoTTiAiK PrA0COPMACH KaabIlITacKaH. AHTAusA a 6ackalapra >KOABI
DoaMailThIH, Keaell ajamJapra KaparaHaa TaObICThI, XKeHiMIIa3 ajaMJap MaHbI3AbIpaK, OAapra
ceHiM apTy¥ra 001aAbl Aell OliAaligbl, OachIHBI3Fa KYH Tyca 4a, OaKbITCHI3 eKeHiHi3al OiagipMeHis.
OgeTTe 0i3 KaMFLIMBI30OEH >KaKbIH aJaMAapBIMBI30€H, AOCTapbIMBI3OeH OeaiceTiH 0oacak,
arplAIIBIHAAPFa OHJAAM MiHe3-KYABIK ToH eMmec, oJdap KepiciHile emkiMmre celp Oiagipmeyre
TeIpbicaabl. Ocbiran yKcac “Encendi mycipme!” marpiHacsiHaarsl “(Keep your) chin up” Tipkeci ge
KeH TaparaH.

Ocplaaiinia, SKYpridiareH 3eprrey HOTVOKecCi celidey STUKeTI TyAraapaablk KapbIM-
KaTBIHACTBIH MaHBI3ABI KypaMaac 004iri 005 TaOBLAaTBIHBIH KOPCeTTi, OHBIH epekeaepi MeH
HOpMaJapbIH caKTay Kas3ipTi MajeHueTapaAblK KOMMYHUKAIMAHBIH TaaaObl 00ABII TabOblAaAbl.
OHbl 3eprTTeyAiH ©3eKTiairi, e3 KeseriHge, Kasipri KeIIMoJeHMeTTi KoraMJAa OYpBIH-COHABI
DoamMaraH MaHBI3ABLABIKKA 1€ 00AaAbl.

KopsoITBIHABI

Ces »THKeTi —agaMap apachlHAAFbl KApbIM-KaThIHACTBI OPHATY JKoHe OHbI JKaAFacThIPy YIIiH
KOA/aHbIAaThIH, YATTHIK epeKIlelikTepi Oap, yakbIT ©Te Kele CTepeOoTUIIKe alfHaAFaH co3jep MeH
TYPaKTHI CO3 TipKecTepi. AgaMaapAblH KapbIM-KaTbIHACBIHAA KaliTaAaHbIII OTHIPAThIH KoHe JK1i
KOAJaHBIAATBIH ic-apekeTTepain Oipi — ce3 oTuketi. Ocblaaiiia, KapbIM-KaThIHAC OapBICHIHAA
co3ep OipHellle peT KaiTaAaHbIIl, CTaHAAPTKA, CTePeOTUIIKe alfHaAbII, TypaKTaHaAbL.

3epTTey >KYMBICBIMbI34a Ka3ak >KoHe arblAIIbIH TYPMBICTBIK STUKETiHiH ypaicTepi HerisiHeH
oMOeDarn OoaaThIHBIHA KO3 XKeTKi3aik. CalikeciHIe, oaapablH Kelibipeyaepi 9STUKeTTiK KapbIM-
KaTBIHACTBIH KapallalblM KaraanaapblHa ToH.

Cosemgecyse KOAgaHBIAATBIH CO3 OpaMAapbl apKblABl €Ki TiaAiH AMHIBOMdJeHU
epekIeaikrepi anbiKTaaabl. Kaszak cos aTukeTiHae coaemaecy aliHpIMac Karugaapra Herizgeace,
arblAIIBIH CoAeMAecyi 3aMaH arbIMBbIHA Kapaill e3repill, e3iHAIK cuIIaT aAaThIHBI OallKaAAbl.

Exi Tia ymIiH Je KYHAeAiKTi TypMBICTa Kouimacy AdCTypai ¢opmyaasapAbl >KaHa
STUKeTTIK MiHe3-KYABIK YATidepiMeH aaMacThIpyJaH KopiHeai, Oipak Kasak TidiHge OeiiTaHbIC
cyxOaTTacymplaap apachlHia HeFYpPAbIM CaAKbIH, CTaHAQPTTHI KOIITACy yATidepiH KoAJaHyFa
OacpIMABIK OepileTiHi aHBIKTaAABL.

Kymmuvixmay KapbIM-KaThIHACTBIH epeKllle >KafjaildapblHja Haiiga 00aaabl; Kasak >KoHe
arblAIIBIH TiAiHIH AMHTBOMYJEHM epeKIIeAiKTepiHe colikeC TiAeKTep MeH KYTTBIKTayAapAbl
aMOeOarn gen arayra 0oamaiigbl, ceOebi apTypai MageHMeTTepAe KYHABILABIKTAp J4a apTypai
004yBI MYMKIiH.

3epTTey HoTIIKeCiHAe Kasak TidiHAe YAKeHAl «Ci3», KillliHi «CceH» AeIl CBhIAAMTBIHBI, aa
aFbIAIIBIH TiAiHAE YAKEHTe Ae, Killlire Ae «CeH» MarbIHaCBIHAAFBI «yOUu» pOPMachI JKyMcaAaThIHB,
COHJall-aK, caaeMAecy OaphIchiHAa Ka3aKTap ajaMHbBIH TeK ©3i eMec, OHbIH Y illli, OaAa-Iaracel
MeH MaABIHbIH aMaHABIFBIH KOCBIII CYPalThIHbL, a4 aFbLAIIBIH TiaiHAe KbIcKamia «How are you?»-
MEH IIeKTeAeTiHI aHBbIKTaAAbL.

ConpIMeH KaTap eKi TiaaiH ceilaey DTUKeTIHAeTi emiiul, mirek 0iAJipy, KoAKa cary yAriaepi
Ae ©31HAIK MaHbI3Fa 1e. AFBLAIIBIH MaeHMeTiHAe aTaAFaH yATiJep ChIIIaliblABIK AeHTelliHe Kapail
dpTYypA4i )XKyMcaAaca, Ka3akK KOFaMbIHAA aJpecaHT IIeH ajpecaT apachlHAAaFbl KOMMYHMKaIVHBIH
AaMy ©piciHe Kapail ©3repil OTbIPaThIHbI aHBIKTAaAABI.

Kazak >keHe arplAIILIH TidgdepiHAeri coliley BSTHUKETIH 3epTTey aTaAraH Tiagepaeri
AVIHTBOMdJEHI epeKIIeAikTepai aliKblHJAayMeH IIeKTeAMel, €Ki Tiare opTak AUCKypC
TypAepingeri (cascy, IejarormKaablK, KYKBIKTBIK, >KapHaMaAblK) MiHe3-KYABIK YATidepiHiH
9/eyMeTTiK-AMHIBUCTUKAABIK CUIIaTTaMalapblHbIH aHBIKTaAybIMeH Je KyHABI Ooamak. bya e3
Ke3eTiHJe Ka3aK Co3 9TUKeTi TEOPMUACHIH JKaHa FRLABIMU TY KBIPHIMAAapMeH TOABIKThIPaAbl.
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Myaaeaep KaKTHIFBICBI
Maxkaaa OoribIHIIIa MYAdeAep KaKTBIFBICH XKOK.

ABTOpAapABIH KOCKAH yaeci

H. AGapiraameBa MaTepmaajapAbl )KMHaKTay, MakKada Ma3MYHBIH MeH Herisri OeaimiH
>Ka3Abl, MaKalaHbl paciMgeymeH aiHaAbICcThL. I. CMafyaoBa MakKalaHBIH HeTis3Ii MAesICH MeH
TY>KBIpBIM/aMachlH aliKbIHAAII, 3epTTey MaTepualjapblHa TaaAay >KYpridAi >KeHe MaKalaHBI
CBIHU TYPFbIAaH KaliTa Kapall, Ty3eTy/Aep MeH KOChIMIIIaJap eHrizai. A. VMpraroray maxaiaHblH
TaAKblAay >KYMBICTapbIHa yAeC KOCBIII OTBIpAbL. JKYMBICTBIH OapAablK acrekTidepi OOJbIHIIA
aBTOpAap TeH JddpeXkede >KayaIlThl OOABII TaOblaaAbl, 3epTTey >KYMBICHIHBIH TYTaCTBIFBI MeH
AepeKTepAiH AYPBICTBIFb ©3apa TaAKblAaHbIII, ITiKip aaMaca OTLIPBIII XKy 3ere achlphlAJbL.
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DTHOAMHIBOKYAbTYpPHbIE OCOOEHHOCTV pPed4eBOro 9THKeTa B Ka3aXCKOM M aHT AMIICKOM
SI3BIKAX

Annoramms. CraThs TIOCBAINEHA BBIABACHUIO AMHTBOKYALTYPHBIX OCODEHHOCTEl peueBOro
9TUKEeTa Ha Ka3aXCKOM M aHT AUIICKOM sI3bIKaX. Peuesoll THUKeT COCTaBASIOT CTePEOTUITHDIE A3BIKOBbIE
(pOopMyAbI, MCIIOAB3YeMbIe B pe4eBOM aKTe, a TP HeOOXOAMMOCTH U B OOIIIeHNUN.

Lear mccaeaosaHmst — BHISIBAEHNE DTHOAMHIBOKYABTYPHBIX OCOOeHHOCTeil (pOpMya peueBoro
9TUKETa Ha Ka3aXCKOM ¥ aHTAUIICKOM s3bIKax. Jas peaamsanny AaHHON Iean ObLAM OTOOpaHbI
U IPOAHAaAM3UPOBAHBl OOPA3Ibl DTUKETHBIX €AMHMI] Ha Ka3aXCKOM M aHTAMIICKOM sA3BIKaX
— IPUBETCTBUS, IPOIIaHUs, CODOAE3HOBaHWU:A, IIO3APaBACHMS M IIOXKeJAaHWs, oOpamieHus B
COOTBETCTBUM C XapaKTepOM IPUMEeHEHN s, STHOAMHIBOKYAbTYPOAOIMIECKIM XapaKTepOoM.

Ha ocnose panmoHaAbHBIX METOAOB U IPUEMOB, UCII0Ab30BaHHEBIX B 1ICCAeA0BaHNUM, 40Ka3aHO,
9TO 0OPAa3IIBl MPUBETCTBUS U MPOITAHNS B Ka3aXCKOM fA3BIKE€ OCHOBAHBEI HAa HTHUYECKOM ITO3HAHUMU.
Taxxe 66110 OIIpeAeAeHo, YTO B Ka3aXCKOM IIPUBETCTBUM O4HA AMaAOTMIecKas perianKa COCTOUT U3
HECKOABKIX IPeAA0KeHNI. DTO OTpakaeT HallMOHAAbHYIO 9THOMEHTaAbHYIO criennduky. Oopasers
NPUBETCTBMA B AHTAMIICKOM DTHUKeTe — KOPOTKMe, CKaTble U BOIPOCUTeABHBIC ITPeAAOXKEHIS,
COOTBETCTBYIONME DTHOKYABTYPHOI crielupuKe HaIluu.

briao obnapyskeHo, 4TO B pedeBOM DTUKeTe OOOMX A3BIKOB YacCTO UCHOAB3YIOTCS OOpa3IIbI
NPOITAHMS, U UX MECTO SBASETCS IIOCTOSHHBIM, a TuIbl MHoOToumcaeHHel. Ornpegesena u
CUCTeMaTH3MpOBaHa TeMaTudeckas TIpyIna oOpasloB IIPOINaHMs B aHIAUIICKOM BDTUKETe.
[Tpoanaansuposansl OCOOEHHOCTH B OOpasliax IPUBETCTBUS M OOpalieHus, MpOoaHaAM3UPOBAHLI
BUABI YPOBHS BEeXKAMBOCTU B aHTAUIICKOM DTUKETe Ha OCHOBE KOHKPETHBIX IIPUMepPOB.

Teoperuueckoe 3HaueHNe MCCAeA0BAHNUS 3aKAIOUARTCSI B TOM, UTO MCCAeAOBAHME CIIOCOOCTBYeT
Pa3BUTUIO CPAaBHUTEALHON AUHTBOKYABTYPOAOTUM, TEOPUM MEXKYAbTYPHON KOMMYHUKaIIUU U
AVHTBOIPAarMaTUKY, yTOYHEHUIO U ONMCAHUIO IIOHATUS «9TUKETHAs MOAeAD ITOBeeHIsI».

[IpakTyyeckasi 3HAYUMOCTL PabOTHI COCTOUT B BO3MOXKHOCTM MCIIOAL30BAHUS I10AY4eHHbIX
pe3yAbTaToB Ha Kypcax OOIIero A3bIKO3HAHNs, MEXKYAbTYPHON KOMMYHUKAIIUH, A€KCUKOAOTUM U
CTUAVCTUKY aHTAMIICKOTO M Ka3aXCKOTO S3LIKOB, CIeIINaAbHBIX KypcaX IO AMHIBOKYABTYPOAOTUN U
IparMaAMHIBUCTUKE, TPAaKTUKE IPeIIoAaBaHIs aHIAUIICKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB KAK MHOCTPAHHOTO.

KaroueBble ca0Ba: KyabTypa SI3bIKa, PEYEBON DTUKET, Ka3aXCKUII SA3bIK, aHTAMIICKUN S3BIK,
KOMMYHMKAITUA.

N.N. Abdygalieva*!, G.N. Smagulova?, A. Irgatoglu®
12 Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
% Haci Bayram Veli University, Ankara, Turkey

Ethno-linguocultural features of speech etiquette in Kazakh and English languages

Abstract. The article is devoted to the identification of linguocultural features of speech etiquette
in Kazakh and English languages. Speech etiquette consists of stereotypical language formulas used
in a speech act and, if necessary, in communication.

The aim of the study is to identify ethno-linguistic and linguocultural features of speech etiquette
formulas in Kazakh and English languages. To implement this goal, samples of etiquette units in
Kazakh and English - greetings, farewells, salutations, condolences, congratulations and wishes,
addresses - were selected and analysed according to the nature of application, ethno-linguo-cultural
character.

Based on the rational methods and techniques used in the study, it has been proved that the
patterns of greeting and farewell in Kazakh are based on ethnic cognition. It was also determined
that in Kazakh greeting one dialogue rejoinder consists of several sentences. This reflects the national
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ethnomental specificity. In contrast, the pattern of greetings in English etiquette is short, concise and
interrogative sentences corresponding to the ethnocultural specificity of the nation.

It was found that farewell patterns are frequently used in the speech etiquette of both languages
and their place is constant and the types are numerous. The thematic group of farewell patterns in
English etiquette is defined and systematised. The features in the greeting and address patterns are
analysed, and the types of politeness level in English etiquette are analysed on the basis of specific
examples.

The theoretical significance of the study lies in the fact that the research contributes to the
development of comparative linguocultural studies, the theory of intercultural communication and
linguopragmatics, clarification and description of the concept of ‘etiquette model of behaviour’.

Practical significance of the work consists in the possibility of using the obtained results in the
courses of general linguistics, intercultural communication, lexicology and stylistics of English and
Kazakh languages, special courses on linguoculturology and pragmalinguistics, practice of teaching
English and Kazakh as a foreign language.

Keywords: language culture, speech etiquette, Kazakh language, English language,
communication.
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